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JIHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI A®PO-AMEPUKAHCBKOI'O
AIAJIEKTY (HA IPUKJIAZII POMAHY 3. TEPCTOH
«IXHI OYI CIIOIVIAAJAJIN BOTI'A»)

I.B. MamkoeécobKka,
Yepracokuil 0eporcasruti mexnono2iynuil yHieepcumem, m. Yepracu

Y cmammi Odocnioxcyromecs  ninegicmuyHi  0coOIUBOCME  AQPO-AMEPUKAHCLKO2O
dianexmi Ha Npuriadi pomawy i0omoi aghpo-amepurancokoi nucomennuyi 3. IepcmoH.
Ocobnusa yeaza npudinsicmovcs QOHemuuHUM ma JeKCUKO-2PaAMAMUYHUM MAPKepaMm aghpo-
AMEPUKAHCHKO020 OIaNeKmy Y POMAHI.

Knrouosi cnoea: agpo-amepuraucoka/ yopna aimepamypa, a@po-amepuxaHCoKuil
dianexm.

A¢po-aMepuKkaHIi NUCaTM 3 MOMEHTY CBO€i IIOSBM Ha aMEPUKAHCHKOMY
KOHTHHEHTI, TIPOTe IXHS TBOPYICTH OCOOIWBO MOBrO (HAaBMHCHO) 3aMOBUYBajacs
yepe3 IXHIO MapriHamizallifo: sIK pacoBy, Tak 1 colianbHy. Busnanus adpo-
aMEpUKaHCHKOI JIiTepaTypd K HEBi€MHOI CKJIaI0BOi MYJIBTHKYJIBTYPHOI
mitepatypu CILIA Ta ii TeopeTHdIHE OCMHCIEHHS MPUHIIIIO ¥ APYTid momoBuHI XX
CT., XO4Ya TEMHOIIKipi JiTepaTopu Opaay yd4acTb Yy TMPOILECi EBOIOMIl
aMEPUKAHCBKOI JriTepaTypu 1 KyinbTypu, mnoumHatoun 3 XVIII  cromitrs.
Besnepeuno, MoBa mriceMHa (a mepir TBOpH adpo-aMepUKaHIIB Oy HamHcaHi
CTaHIApPTHOIO AHTIIHCHKOI0 MOBOIO) Ta MOBa YCHAa ICTOTHO DIi3HSTBCS, allKe
PO3MOBISUTH  apo-aMEpHKaHIl «OCOONHMBOIO» MOBOIO, TakK 3BaHUM adpo-
aMepHMKaHChKUM JianekToM, abo black vernacular. Tak, Hanpukiaa, repoi poMaHiB
XVII-XIX cT. po3MOBIISIOTH Ha JiaJieKTi, ajle TaKUX ‘BKpaIUIeHb” AyXKe Majo, B
OCHOBHOMY iXHSI MOBa — CTaHJapTHa aHrIilceka. JIume Ha modatky XX cT., 3
PO3BUTKOM  JiTeparypHoro ¢eHoMeHy l'apieMchbkoro peHecaHcy, YOpHI
MUCBMEHHHUKH JIO3BOJIMIM cOOi MUCATH TaK, K PO3MOBISIOTH OLIBIIICTD MPOCTUX
apo-aMEepUKaHIIIB, 1 3 YCIIXOM MPOJOBXYIOTh IO TPAJMINIO 3apa3, L0 Wi
3yYMOBWJIO AKTYaJIbHICTh CTATTI.

MeTtor0 cTarTi € JOCHIDKeHHS JIHTBICTHYHHX ocoOnmBocTeidl  adpo-
aMepPUKAHCHKOTO JlialleKTy Ha Tpukiaag pomany 3. Fepcron «Ixni oui ciornsmanu
Bora» (Their Eyes Were Watching God, 1937). TlocraBieHa Mera mnepeabadae
PO3B’sI3aHHS TAKHX HACTYITHHUX 3aBAAHb:

1) mpoBecTH TOCTIOBHUI aHaNi3 iICTOPUYHOTO MIAIPYHTS JJS CTAHOBIIEHHS 1
PO3BHTKY a)po-aMepUKaHCHKOTO JIiaeKTy;

2) mpoaHaNi3yBaTH pPO3BUTOK adpo-aMEpPUKAaHCBKOTO MiaJieKTy B Iepiof
[apieMcbkoro  peHecancy,  3’sACyBaBIIM  pOJb Ta  Micle  pOMaHy
3. Tepcron «IxHi oui corysaaam bora» B 11bOMy KOHTEKCTI;
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3) 3ocepenuTUCh Ha (POHETHYHUX Ta JIGKCHYHHUX OCOOIHBOCTSIX adpo-
aMEPUKAHCHKOTO JTIaJICKTy Y POMaHi.

HaykoBa HOBHM3HA — CTaTTd € TEPHIOI0 COPOOOK y BITYH3HIHOMY
MOBO3HABCTBI JOCIIKEHHS JIIHTBICTHYHHUX 0COONHMBOCTEH apo-aMepHKaHCHKOTO
nianekTy y pomani «IxHi oui cmornsmamu Boray, mo JomoMoxe y BHKOHAHHI
a/IeKBaTHOTO TIEPEKIIai POMaHy.

HemoxnmuBo posrmsamati cenudidanil  adpo-aMEepUKaHCEKUN JialekT 0e3
ICTOpUYHOTO €KCKypcy B MuHyne Awmepuku. llepmi pabu, onmvHUBIIMCE Ha
teputopii CLUA, Oynu 3MylIeHi MIBUIKO BUBYMTH MOBY CBOIX TocmonapiB. Aje
pa3oM 3 TUM paboTOPriBLi HE AyKE MParHyid HABYMTH CBOiX pabiB HOBOI MOBH,
TOMY IO BB@)KaJIH, 10 3HAHHA MOKJIAAYTh IOYAaTOK PEBOJIOLIMHUM AyMKaM, SIKi
MpUBEIyTh JO 3aHemagy paboBIacHUIBKOI cucteMu kpainn. Curyaris
YCKIIQAHIOBANACs TUM, IO pabu Oynu mpeiacTaBHUKamu Oe3midi adpUKaHCHKUX
IUIEMEH, KOXHE 3 SKHUX Majo BJlacHy MoBy. ®akTuuHo, MoBa pabiB, IO
nepegaBanacsd HACTYITHUM TIOKOJIHHIM adpo-aMepHKaHIliB, — I€ IO€THAHHS
(hOHETUKO-IEKCHYHUX TIPAaBWJI aHTIIHWCHKOI MOBH 3 0e3miuydio adpUKaHCHKUX
mianekTiB. OJHAK I HE MPOCTE MEXaHIYHE KOIIOBAHHS CIIIB Ta KOHCTPYKIIIH.
Hocii Takoi MOBM BHOCHIIU B Hel 3MiHH, “HAOIMKYIOUH /10 aQpUKAHCHKUX MOJCIICH
MUCIEHHS Ta BUCIIOBIOBanus” [1, ¢. 122 ].

Ilepmi cmpoOu MOHECTH O CYCIIIBCTBA “‘©K30THYHY  MOBY YOPHUX
amepukaHuiB Oynu 3fiiicHeHi B o0y [apnemcrkoro penecancy (20-ti poku XX
CTONITTS) came ToAi, koiu i TBopmia 3. ['epcron. Ha xBwii mimiioMy TOJNIOBHHX
i1efl bOTO XyM0KHBOTO PYXY HPO TOPAICTH 32 CBOKO pacy Ta BCi MPOSBU BIACHOI
KyJNBTYpH AiaJIeKT 3aKOHOMIPHO YBIHMIIIOB IO TBOPIB MUCHMEHHHKIB TOTO TEPIOy.
Y HpoMy BOauayu croci0 nepeaayi HACTPOiB OCOOIMBOI HETPUTSIHCHKOI AyIIi, B
SKIf CIUIENMCS BOEAWHO IOSTHYHICTh Ta EMOIIHHICTE. AJie 13 3aBEpIICHHAM
["apneMCbKOro peHecaHCy 3alliKaBJIEHICTh 1O MOBH appo-aMepUKaHIiB IOCTYIOBO
3racae, Xo4a Yy TBOpax BOHa OO0OB’SI3KOBO TpHCyTHA. J[loHemaBHa adpo-
aMEpUKAHCHKHI JIialleKT BBKAIM NEPEKPYYEHHSIM HOPMATHBHOI aHTIIiHCHKOI
MOBH 1 HE BBaXKaJIM HOTO TiJJHMM CEPHO3HOI0 BUBYCHHS. AJIC i yac APYyroi XBUII
Iapiemcbkoro penecancy (60-70-ti pp. XX cr.) BimOyBcs MepeBOpOT B
aMEpHUKAHCHKiI CBIIOMOCTI. 3roJioM, 3aBISKH i€IM MYJBTHKYJIBTYpai3My, SKi
MPUHANIUTA Ha 3MiHYy KOHIEMI “TUIaBUIIBHOTO TUTIISA, CIIOCTEPIraBcs MiABUIIECHHUHA
iHTepec 0 YHIKaJdbHOI KyJIbTYpU HAI[IOHAILHUX MEHIIUH. TOMY COIIOJIHTBICTH,
(ONBKIIOPUCTH, AHTPOIIOJIOTH TO-HOBOMY OCSTHYJIM Ta MEPEOCMHUCTHIN adpo-
aMEPUKAHCHKUH JMialeKkT, SKUH “iICHye MK JBOMa TOJIOCAaMH, OAWH 3 SKHAX
AHTJIHACHKUH, a 1HITUHI — 3aryOWBCS B SIKOMYCh Mi()OJIOTIYHOMY JIiHTBICTHYHOMY
1IAPCTBi, 110 HEMOXIJMBO 3Hatu [2, c.172]”. 3’saBiserbcs 0arato HAyKOBUX
JOCHIJDKEHb, SIKI BHUBYAIOTH CaMOOYTHIO mpupoay GeHoMeHy MoBU adpo-
amepukaHuiB [3; 4; 5; 6; 7], a repoi TBOpIiB CydaCHUX MUCbMEHHHKIB 000B’SI3KOBO
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PO3MOBIISIIOTE  Ha adpo-aMEpHUKaHCHKOMY  AiajiekTi. “YopHHM aMepUKaHLSIM
BAasocsi 30eperTd 3Ha4yHy YacTHHY CBO€i ad)pHKaHCHKOI MPUPOIU Ha HabaraTto
rmmonioMy Ta OUThII (yHIAMEHTaIbHOMY PiBHI MIXXOCOOHMCTICHMX CTOCYHKIB Ta
excrpecuBHOI moBeminku” [8, ¢. 173].

Poman 3. Tepcron “Ixni oui cmornsmanu Bora” (Their Eyes Were Watching
God, 1937) Ha3uBarTh “€IMHUM TEKCTOM [ €pCTOH, KU CIIyTy€e SHIMKIONEIIE0
a(pUKaHCHKO-aMEPUKAHCBKOI KYJIBTYPH, TOPKAIOUMCh TAaKUX TEM, SK JKiHOYa
CEeKCyallbHICTh, MIDKpAcoBi Ta BHYTPIIIHBOPACOBI CTOCYHKH, YCHa HapoJHa
TBOPYiCTh, My3HKa, CHiIbHA 1IeHTHUHICTE [9, ¢. Xiii-xiv]. IIg icTopist mpo HOBHit
TUI YOPHOI JKiHKM MiAHIMA€E psifi BOXJIMBHX MPOOJIEM: TeHAEPHI poii y 1uio0i,
JyXOBHHU 3B 30K MIDK YOJOBIKOM 1 KiHKOIO, O0pOoThOa 3a Biagy, oOMEKeHHS
nmarpiapxanpbHoi mapamurmu. lLledt TBip BBakaOTh MepmHM (GEMiHICTHIHIM
TBOpPOM, y SIKOMY aBTOpKa BIIEpILE y YOPHill >KiHOUill miTepaTypi 3BepHyJacs 10
TEMH CaMOIIi3HaHHS JKiHKH, CAMOCTIMHOTO TOLIYKY BJIaCHOT iIEHTHYHOCTI.

CXOXICTh MDK MaHEpPOI OIOBii Ta METPUKO-MY3UYHUMH (QopMaMu
HETPUTSIHCHKOI HAPOTHOI TBOPUOCTI MPOCTEXKYETHCSI B MOBI T€pOiB poMmaHy, SKi
PO3MOBIISIIOTE Ha adpo-aMEepUKaHCBKOMY JiayiekTi. be3 miteparypHoi 00poOKu
MUCHMEHHHMIIS BiTBOPIOBaJa PO3MOBHUN CTHJIb MaJOOCBIYCHHMX T'€POiB 3 MiBIHS
Kpainu. Ha nmepmuii normsin 3qa€Thbes, 0 MOBA I'epoiB TBOPY MaloOrpaMoTHA. AJie
caMe B IIbOMY i HOJISITaB OCOOJMBHUII 3aayM aBTOpKH. BoHa mparnyna mepenaTtw
MOBY T'epOiB 0€3 HaJIe)KHOI CTHIIICTUYHOI OOpOOKH IS TOTO, 100 SIKHAMKpaIie
BiZJOOpa3UTH MAaKCHMAIBbHO HAOJKEHYy O PealbHOCTI KapTHHY XHUTTS CBOIX
repoiB. Opranizallis TEKCTy pOMaHy Ma€ BCi 03HAKA PO3MOBHOI MOBH, X04a Tiepes
HaMHU MoBa rmuceMHa. CaMe Tak po3MOBISLIN YopHOIKipi xuteni miBaas CLIA, a
3. 'epcToH 3 MaTeMaTHYHOIO TOYHICTIO BigoOpaswia IXHIO MOBY Ha CTOpiHKax
poMaHy.

AHanizyloun CTHIiCTHYHI ocobmmBocTi pomany “Ixmi oui cmornsmamu Bora”,
CIiJ 3ayBaXHTH, LIO0 CaMOOYTHBOIO 3By4YaHHS HaJae TBOpy came adpo-
aMepUKaHCHKHUU JliayiekT. BiH BiITBOPIOETHCS aBTOPKOKO HA Di3HMX piBHsAX. Ha
(doHEeTHYHOMY piBHI yBary MpHBEpTalOTh, IIEPII 32 BCE, BUI03MiHEHI (hOpMHU HOPM
JTEepaTypHOi BUMOBH, SIKi O0OB’S3KOBO BiOOpaXKeHi i B IMPaBOIHUCI: no—Naw,
to—tuh, of—uh, Lord—Lawd, my—mah. Oco6iiBO 94acTo BHKOPHCTOBYETHCS
3amina ¢pouem /0/ ta /d/ na /f/ Ta /d/: the—de, mouth—mouf, that—dat, with—wid.
YiTko TIpOCTEeKYeThCSl penykiis (remember—’ member, excuse—’scuse), a
ocoOyimBo 1i HynboBa ¢opma (I am—’Ah’m, potatoes—p’tates). ¥ MoBi repoir
¢donema /1/ 000B’s13k0BO peaykyerbes: nothing—nothin’, evening—evenin’, o
CTaJI0 “‘BI3UTHOIO KapTKOK~ adpo-aMEepUKaHCHKOTO [iaJeKTy i Mepeunuio 1o
PO3MOBHOT aHrmilicbkoi MOBH ycix amepukaniiB. Illupoko mpezacraBieHa
acUMUIALS Ha Mexax ciiB: ought to—oughta, let us—lessus, going to—gointuh.

Ha nexcuuHomy piBHI ciijg 3BEepHYTH yBary Ha BHUKOPHCTAHHS MapagurMu
niecnosa “to be” (0ytn) y TenepimnboMy yaci: “Even if you is stingy as you can be
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wid me” [10, c.26], “Me and mah chillum is so hungry” [10, c. 74], abo x
JIieCIIOBO-3B’s13Ka B3araii BiacyTHs: “Dis love!” [10, ¢. 23]. [Ipyra oco6a MHOXUHU
niecioBa “to be” iHO/I 3aMiHIOETHCS Ha “ase” 4M HOTo penykoBaHy dopMy: “Some
folks is got everything and they’s so gripin’ and so mean” [306, c. 74], “Lawd, Ike
Green, you’se uh case!” [10, c.91]. Y 3amepeyHuX pPEUYCHHSX BIKUBAETHCS
BUKJIIOYHO yHiBepcanbHa Qopma “ain’t” Ta monBiiiHe 3amepedeHHs: “ ’Tain’t no

29

use in you askin’ me nothing’ ” [10, c. 63]. IIpucytasa B adpo-amepukaHCEKOMY
JaJeKTi 1 TImepKopeKmis: y miecimoBax (ocoOmmBo MHUHYNOro dHacy: knowed,
comed) Ta iMeHHHMKax (womens, gen’lemens). Oco0oBi Ta TpHUCBiiiHI dopmu
3aiiMCHHUKIB  B3aeMo3aminHi: he wife, her wanted. Ilo-ocobmuBomy
0hOPMITIOIOTECSL  3alMTAbHI PEUYCHHS: ©0€3 BUKOPUCTAaHHS HI€CIIOBA-3B’SI3KH
(“Where us goin’, Tea Cake?” [10, c. 172]), 3a momomororo iuBepcii (*“’Tain’t
everybody would have thought of it, ’cause it ain’t no everyday thought?” [10,
C. 58]) um 3a BiacytHOcTi nomomixkHoro naiecioBa (“You mean dat, Joe?” [10,
C. 29]). BukopucTOBYIOTECS TaKOXK BUA03MIiHH Y TIep(heKTHUX (popmax: JOMOMiKHE
nieciioBo “to have” B3aram ckopouyethes (“Ah didn’t whup Janie ’cause she done

2 9

nothing’ ” [10, c. 148]) abo *x 3amMiHIO€ThCS Ha mepdektuit Mmapkep “done” (“Ah
didin’t wants whup her last night, but ol” Mis’ Turner done sent for her brother to

come to bait Janie in and take her away from me” [10, c. 148]).

BucnoBku. 3aranom, ahpo-aMepruKaHCHKHN JialleKT, IPEJCTaBICHIH Y pOMaHi,
Bpakae 0araTcTBOM pI3HOMaHITHUX MOBHUX MpUHOMIB. besnepedHo, aBTOpKa
BUKOpHCTaja HMOro Juis TOro, o0 skHaikparie nepenatu armochepy IliBaus,
0COOJIMBOCTI MOOYTY Ta MEHTANITETY MICHEBUX JXUTeNiB. MU BBaxaeMmo, IO 3a
JIOTIOMOTO0 TaKOTO MPUHOMY MHUCHMEHHUITI BAAIOCS BiATBOPUTH COIIOKYJIBTypHE
CEPEIIOBHIIE YOPHUX aMEPUKAHIIB BOJHOYAC I03a MEKaMH Ta B Mexax Ouroi
Awmepuku. Lliei x gymku norpumyethest B. JIeli00B, Harojaonryroun Ha TOMY, IO
“adpo-aMepuKaHCHKMI  JIaJeKT iJje CBOEK  BJIACHOI  JOpOror  <...>,
BiIoOpakalouW IIMPIIY COIIalbHY KapTHHY CErperoBaHOi  MOBICHHEBOI
crimprOTH” [11, €. 92].

JMHTI'BO-CTUJIMCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU A®PO-AMEPUKAHCKOI'O
JUAJIEKTA (HA IPUMEPE POMAHA 3. TEPCTOH
«UXTJIIA3A CMOTPEJIA HA BOTI'A»

Mamkxkoeckas U.B.

B cmamuve uccnedyromes nuneeucmuueckue 0ocobeHnocmu appo-amepukancKo2o ouaieKxma
Ha npumepe pomana u36ecmHou agpo-amepukanckou nucamenbHulybl
3. I'epcmon. Ocobennoe sHumanue yoeieHo GOHemuUUecKuUM U J1eKCUKO-2PAMMAMU4ecKum
Maprepam agpo-amepurancko2o OUAIEKma 8 pOMAaHe.

Knrwouesvle cnosa: agpo-amepuxauckas /uépnas aumepamypad, aQpo-amepukanckuil
ouanexkm.
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LINGUO-STYLISTIC PECULIARITIES OF BLACK VERNACULAR
(ON THE PATTERN OF Z. HURSTON'S NOVEL
“THEIR EYES WERE WATCHING GOD”

Matkovska 1.V.

This article is devoted to the study of linguo-stylistic peculiarities of black vernacular.
The author demonstrates them on the pattern of Z. Hurston's novel “Their Eyes were
watching God”. The phonetical, lexico-grammatical levels of black vernacular of the novel
are analysed in the article to show the specific nature and atmosphere of the socio-cultural
life in the south of the USA.

Key words: African-American / Black literature, black vernacular.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. IHwumuumuse M. XKinogi ronocu B niteparyprHoMy muckypei XX cr. / M. Ilumanmus.
- Opranizamis aMmepukancbkoi paan 3 MmikHapomsoi oceitu: ACTR - ACCEELS,
Incturyr mitepatrypu im. T.T. llleBuenka, HamionanpHa akameMis Hayk YKpaiHw,
TepHominbCHKUIT HallOHANBHUI TNenaroriyHuil yHiBepcureT iM. B. I'narioka. — Kuis,
2007.-240 c.

2. Erlich V. Russian Formalism: Histoty-Doctrine/ V. Erlich. — Mouton: Hague, 1969. —
p. 238.

3. Dillard J.L. Black English: Its History and Usage in the United States / J. L. Dillard. —
New York, 1972. — 361 p.

4. Dillard J.L. Lexicon of Black English / J.L. Dillard. — New York: Continium, 1977. —
199 p.

5. Haskins J. The Psychology of Black Language / J. Haskins and H.F. Butts. — New
York: Barnes & Noble, 1973. — 106 p.

6. Labov W. Language in the Inner City: Studies in Black English Vernacular
/W. Labov. — New York, 1972. — 440 p.

7. Mitchell-Kernan C. Sygnifying As a Form of Verbal Art.— In: Readings in the
Interpretation of Afro-American Folklore / ed. by Dundes A.-— Enfewood Cliffs:
Prentice Hall, 1973. — P. 310-328.

8. Ullman S. Style in the French Novel / S. Ullman. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1957. — 272 p.

9. Lester N.A. Understanding Zora Neale Hurston's IxHi oui crornsmamu Bora: a Student
Casebook to Issues, Sources, and Historical Documents. — Greenwood Publishing
Group, 1999. — 176 p.

10. Hurston Z.N. Their Eyes Were Watching God, 1937. - New York: Harper Perrenial,
1991. — 308 p.

11. Labov W. The Logic of Nonstandart English // Black American English: Its
Background and Its Usage in the Schools and in Literature / ed. Stoller D., — New
York, 1975. — P. 89-131.

Haoitiwna oo pedaxyii 30 sicoemus 2010 p.

Dinonoeciuni mpakmamu. - Tom 2, Ne 4’2010 75



